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T Á R S A L K O D Ó -
Januarius 24d ik  napján 1837.,

J  A C K S O N A N D  R  A S.

( Az északdmerikai egyesült szabad státusok 
praesidense.)

Jackson András Délcarolinában mart. lókén 
1767ben kivándorlóit irlandi szüléktől születők. 
A ty ja  kora halála után , anyja őt belső hivatal
iba szánta. ,De az ángol-ámérikai gyarmatokban 
kiütött revolutzio már 14 éves korában a’ csata 
piaczra "vivé testvéreivel együtt. Róbert legifjabb 
testvérével ángol hadi fogságba esek. Itt egy  án - 
gol tisztnek azon szemtelen kívánságát, hogy csiz
máit takarítsa k i ,  büszkén elutasítván , ezért kard
vágást kapa karjára. Legidősebb testvére csata
mezőn esett el. A ’ két testvér fogságból kiszaba
du lván , Róbert meghala; anyjok nem sokára kö
veté ; ’s így Jackson csekély és hamar is elköl
tött vagyon birtokába juta. Élte lŐdik évében 
ügyvéd lön, 1.786ban Északcarolina űgyv ivő je/s 
nem sokára azután közügy véd Tenessée tartomá
nyában. 1796ban az ottani tanács tagjává válasz
tatván , részt vön azon tartomány alkotványát 
szerkeztető biztosságban. De ezen hivatalról nem 
sokára lemonda, főbíróvá lör£, ezen békés hi
vatalt is 55ik évében leteendői Akkor Tenessée 
tartomány , az egyesült országok egyik szélső ha- 
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tárát a lkotá , ’s az északámérikai indiánok fizűn- 
teleni becsapásainak ki vala téve. Mivel a’ még 
hiányos rendezkedés miatt mindenik tartomány
nak magának kelle védelméről gondoskodnia ,i tt 
i s ,  mint a’ középkorban ököljog (Faustrecht) fej- 
lődék k i, a’ , v iada l, erőszak és verekede's minden
napi va la , melyekben a ’ hadkedvelő Jackson é -  
léok részt veve. Az 18L2ki angol hadizenet vég
re neki való nagy csatapiaczra szóllilá. Akkor a ’ 
creecks-indiánok Angliától ihgereltelve közszö
vetségbe állottak az ámérikaiak ellen. Jackson el
lenek m en t, kénszerilé, magokat a ’ győzedelmes 
hényire m egadn i,- ’s végre honi főldjöket is át
engedni. A’ vitéz tábornagy Hamson hadi ba j
társa vala. I ly  szerencsés hadi tettek Jacksout 
nem sokára a’ szövetségi hadsereg főtábornoksá- 
g á r a , ’s új Orleans kormányzására emelek, hol 
a ’ congress tart vala az angolok kiszállásától. Va
lóban ki is szállának nem sokára a ’ vittoriai győ
zedelmesek ama’ város közelében. Az új fő tá
bornok felette kevés katonát ta lá lt ;  az ámérikai 
flotta nem sokára e lvé le te lt ;  i ly  állás sokak előtt 
kétségbe ejtőnek látszott; ekkor a ’ merész Jack
son kevés népét egybeszedi, ’s a ’ kiszállott án - 
golok nyakán termelt. Ezek ellenfeleik ercjekben 
csalatkozva, azt hivék, óvakodva kell bánniok ; 
nem merék a ’ várost első rémületben megtámad
ni. Jackson időt nyerve , besánczolá ’s megerősi- 
té magát; végre megtámadá az ángolokat, kik 
megveretvén , 1814. januar. 8kán capilu lá ltak, ’s 
elmentek. Ezen, Új-Őrleanstól két órára kivívott 
győzedelem nagy fontosságú vala. A ’ megmentett 
város t. i. a’ Messissippi torkánál az egyesült or
szágok csaknem egész nyúgoti részének kolcsa va
la , ’s erre nézve mintegy második Gibráltárnak né
zetett.

Jackson, a ’ kit eddig csak tüzes fejű vere



kedőnek tartottak, vezérsége alatt annyi v igyá -  
zóságot, kitartást, és éles nézetet fejtett k i , hogy 
nem soká közfigyelem tárgyává lett. Azon fő gon
dolat lelkesítette minden tettét, hogy az ángolo- 
kat Északámérika földjéről kiűzze, ez előtte sa -  
lus publica, ez legfőbb törvény volt. Valamint 
az előtt az indiánok elleni háborúban egyedül ma
ga czélját követte, 's a ’ hadminislertől vett u ta 
sításokat számba sem vette , úgy azután U j-O r-  
leans fontos kormányzásában is önkényüleg d ic- 
tatorkodott. A* várost hadi törvény alá vetette, 
’s midőn a’ tanács a ’ habeascorpus acta felfüg
gesztésével késnék , azt ő maga fejétől m eg le tte , ’s 
hogy minden ellenkezésnek gátat vethessen, be
zárta a ’ követek h ázá t , őrt állított kapuja eleibe, 
’s felgyujtással fenyegette a ’ várost, ba oda ha
gyására kénszex-itnék őt. Felfüggesztette a’ sajtó
szabadságot , megtiltotta az újságoknak a* sei'eg- 
rŐl lehető írás t ;  egy engedetlen szerkeztétől a’ fő
szállásra v i te te t t , ’s egy nem tetszőczikkely szer
zőjét bezáratta, jóllehet a ’ törvényhozó test tag
ja  vala. Híjában emelte szavát bíró H u l l  ezen 
törvénytelenség ellen , kiűzetett a’ városból ’s csak 
a ’ béke beiyreállása után érhelé e l , hogy az 'ö n -  
kényü tábornokot törvényszék e le ibe idézze , hol 
ez 1000 dollár bírságra ítéltetett.

Ezen bajnok ritka szerencséje hízelkedett a* 
nemzeti büszkeségnek , ’s tetszést nyert a ’ soka
ságnál, midőn megtámadóit uyilváoitmányaiban 
mindenféle szidalmakkal illette.

Ezután a’ spanyol Floridára forditolta figyel
mét Jackson , kivált Pensacolára , a’ mexicói ö - 
böl egyetlen jó révére ; semmit sem mulasztott
é i ,  hogy ott hazájának állandó természetes ha
társzélt szerezhessen. E’ szilárd , merész feltételt 
szemei előtt tai'tva különböző ürügyet használt



a ’ spanyolokkal! ellenkedésre; majd , hogy az in
diánokat segítették , majd hogy az angolokat szí
vesen fogadták. A ’ spanyol kormányzóval le t trö 
v id ,  büszke hangú levelezés u tán , minden had- 
izenet , ’s a ’ congress felhatalmazása nélkül Pen- 
sacolát birtoka alá vette. Ezen ragadozó tettet 
minden neheztelés mutogatása mellett i s ,  tettleg 
helybe hagyák a’ szövetséges tartományok és az ,  
F lorida tökéletes megvételére vezérle , melynek 
alkalmával még azzal sem bajlódtak, hogy vala
mi szépítő ürügyet találjanak.

Béke után az indiánokra következett a’ sor, 
és Jaekson a’ seminolok törzsökét csak nem e -  
gészen eltörölte; Armbruster és Arbuthnoth két 
angolnak , mint állított emissariusoknak fejét vé
te tte ,  ámbár a’ haditanács egyiknek meg akart 
kegyelmezni..

I ly  törvénytelen és erőszakos tettek a’ v i lá 
gosan látó és törvényt szerető férfiak heiybe- 
bagyását nem nyerbeték-meg. Valóban a’ tábor
nok viselete az 1818 és 1819beli congress ülései
ben éles kárhoztatás és lármás vitatások. tárgya 
v o l t ,  melyekben Clay ékes szóllása teljes erejét 
k ifejtette, ’s az olcsárlottat ellenfelei, kivált Cláy 
ellen mérges gyülőlségre ingerelte*

Azonban mind ezen jelenetek Jackson *á- 
bornokot még híresebbé tették, ’s utat készítet
tek az elnöki székre, és végrehajtó hatalomra. 
Ezen magas székre 1828ban lépett legelőbb. A - 
zon kezdte, hogy barátjait és ellen feleit, kiknek 
ellenkezésétől fé lt, az ország szolgálatától e ltá -  
voztatta , é s  csak a ’ sima és csendes Van Bu- 
rent tartolta-meg. Hatalma, főkép vétója hadi 
eszközül szolgált, a ’ legfontosabb kérdéseknek 
nézete szerénti elhatároztatására. Az ő akaratja 
volt az indiánoknak nyúgotra üzése; ámbár .a ’ 
congress őket lakásokban nyugton akarta hagyni.



Ha a’ főtörvényszék, a ’ szerencsétlen indiánokat 
védeni kívánta a* nyomások és igazságtalanságok 
ellen , vétója azt nem engedé. Csak egyszer kö
vetett engesztelő és közép utat a’ vám tariffa kér
désében , mi után Délcarolina nem fogadta-el 
a ’ tavidat, és erőszakos rendszabá llya l fenyege- 
tődzött. A ’ bankra nézve ellenben hathatós rend
szabáshoz nyúlt. A ’ 'pénzaristocraliának kedvező 
ezen intézet nem tetszett az elnöknek ’s megta
gadta a’ bank privilégiuma megújítását, ’s tekin
tet nélkül alája ásott ezerek tehetőségének. Új
ra behozta a ’ nemes érez használását, nem ne
vezetes vissza hatás nélkül a ’ nagy pénz piaczra, 
és ángol bankra, melyek nevezetes summák ki
vitele miatt kénytelenek voltak discontojokat fel- 
pm elo i, ’s ez által az északámérikai váltóleyelek 
diseontozását eszközölni. Elnökségének fontos tet
tei a ’ vámházak és közmunka tétel feletti kérdé
sekben tett határozatok, ’s az egyesült országok 
adósságainak teljes lefizetése. Pályája végével te
li kincstárt hagyott, melynek fennmaradóit része 
az egyes tartományok között most felosztatik. Hi
vatal viselete alatt fizettettek-ki az európai kor
mányok által az ámérikai kereskedőknek tarto
zott adósságok, ’s büszkeséggel látták az egye 
sült országok a’ kárpótlási summának N ápo ly , 
S p an yo l, Dán , és Fraucziaországok általi meg
térítésit. x

A' Jackson által használt diplomatiai for
mák egészen megfeleltek charakterének, éven
kénti hosszadalmas izeneteiben *) mindég dicsér
te az északámérikai köztársaságok boldogságát, 
félre nem érthető oldalas tekintetekkel Európa 
országaira. Azonban a’ köztársasági elnöknek is 
meg volt a ’ maga cam arillá ja , az úgy nevezett

* ) A’ congresshez, mi az európai constitutios mo
narchiákban a’ thronbeszédnek felel-tneg.



konyha cabioetje ; hatalmas ellenségeket megtu
dott vern i ,  országokat hódítani, congressust füg
gésben tartani, de a ’ ministereinek feleségei kö
zötti háborút nem tudta oly szerencsésen foly
ta tn i, ’s végre ministereit, egyen kívül mind el 
kelle bocsátania; Calhount, a’ nem engedékeny 
alelnökötis arra tudá kényszeritn i, hogy elbocsát- 
tatásál k é r j e , . ’s helyébe Van Burent az Ő vá
lasztottját ’s következőjét szerzé-Bé.

Egyébiránt az elnök tagadhatlan tula jdonai, 
a ’ haszon keresetlenség, bátorság, és hazafiuság. 
Élete egyszerű , józan , minderiki hozzá járulhat 
a ’ bank pártfogóin k ívü l, ’s utazáskor mindenki
hez nagy barátsággal viseltetik. Szálas termete, 
szép feje ezüstös fürtjeivel tiszteletre gerjeszt , ’s 
nem csuda , hogy a ’ sokaság öt némileg bálványoz
za. Minden esetre ezpn tábornagynak elnöksége , ’s 
a köztársasági formák és törvények alatt csaknem 
teljes hatalomnak általa volt gyakorlása, az egj'esült 
országok történetében új időszakot alapít.

E G Y  U T A S  S É T Á J A  F E L - G Y Ó G Y -  
R Ó L  V U L K Á N I G .

(Végzet. )
Viszszatérek a! petrillai kőszénhez. Ez a ’ 

főid színén künn szabadon van , barnafekete,se
lyem fényességű, szálkás Öszveszövésü; pora fe
kete , p a ran yu , töredékeny, és fest. Próbául : a’ 
déli nyughelyen egy darabot meggyujtotlünk ’s 
a ’ fával egy formán égőnek ta lá ltuk; tehát ez , 
az é r e z  f a  s z é n  — Mineralische Holtzkohle.— 
Ehhez közel van a’ B á b a k e g y ,  mely egészen a ’ 
legfáinabb nemű üvegkőből á l l ,  és itten kévés 
költséggel lehetne olyan üveghutát a lapitn i, mely 
'az üveg , fa ,  vagy ezt kipótolható kőszén dolgá-



bán szükűlködő O 1 á h o r s z á g b ó 1 é v e n k é n t  
s o k  e z e r  f o r i n t o k a t  t u d n a  E r d é l y b e '  
h o z n i ,  ’s ezen ideát értelmes úti társam nak, 
kinek ezen hegyekhez, másokkal együtt jusa van , 
igyekeztem egész erőmből szivére kötni, előhoz
ván például, miszerént Angolországban N e w -  
c a s t l e - b e n  —  mely ezelőtt nem igen sokkal 
egy szegény falucska vo lt ,  de most nagyon né
pes város — a ’ kőszénből, az üveg hulát ide nem 
értve , évenként, a’ mi pénzünk szerént, egy 
millió ezüst forintot szereznek.

A ’ köznyereség iránti buzgalom szinte á t-  
szöktete velem leírásomban egy nevezetes k e -  
lyecskét a’ magyar Zsy Krivádián innen , m ely
nek neve Portisare — Kapucska.— Valójában a’ 
két nagy és meredek hegysorok által öszveszo- 
ritott völgy oly keskeny, mint egy kapu , és ha' 
hozzá teszem, hogy annak közepében egy  olyan 
négy ölnyire felemelkedett, kerek és mindenfelől 
szabad domb létez, melyről tizenkét álgyu is já t— 
szodhatik, stratégis tekintetben a1 termopiléi szo
rosnál erősebbnek kell tartanom és azt hiszem, 
két háromszáz ember egy nagy tábornak ellent 
állhatna. Úti társam által figyelmessé tétetvén*, 
megállotlunk vizsgálni, ’s úgy ta lá l tuk , hogy 
nem csak az érintett dombocskán, hanem azon 
innen is a’ két hegy oldalán kicsi távulságra á l 
gyu battériáknak a' helye most is tisztán látszik. 
A ’ legközelebbi háborúban ezen az úton jöttek 
a ’ törökök H á t z e g  vidéket gyú jtan i, pusztitni, 
de a ’ mint kisérő plajásunknak az apja beszállté, 
részünkről Portisaránál egy álgyu lövés sem tör
tén t, ’s L e o n i d á s a i n k  jó lovakkal H á t z e -  
g i g  futottak.

Délre a ’ Z s y  torkához egy erősen hitvány 
fogadóba jöttünk, innét ebéd után a ’ P l o s t i -  
u á n —  mely B o r b á t v i z e ,  éj  F e j é r  v i z e



között mintegy három Q m. f. kiterjedésű , n y ír -  
ra i egészen bánóit^ senki birtokábah nem létező, 
eredeti miveletlcnségében heverő, ’s annál fogva 
az odai szorgalmat nemigen dicsérő térség — ke
resztül végig rósz úton F a r k  a d  i n r a ,  másnap 
tovább indulandók.

F a r k a d i n o n  a’ mlgos fő ispány Nopcsa 
László úr udvarában még van egy nevezetes 
főldemelet a’ fő épület e lő t t , melynek a’ kapu 
felöl tartó kerek fala római szobrokkal, és em
lék darabokkal rakva. Egyik lapos emlék már
vány kövön e’ van metszvé :

D E  E N E M E S I  .
Cornelius Cornelianus 
Defens. Lecticarum 
Et Júlia Bessa ’
Co.njux ejus . . . Ex' voto posuet\ 

Meg kell vallanom, hogy D e f e n s o r  L e c 
t i c a r u m  a’ rómaiaknál mi hivataj lehetett, nem 
tudhatom, és ha valaki tudatlanságomból kisegít, 
megköszönöm. Több íeljü l írások is léteznek, de 
rajtok semmi ingerlőt nem találván nem irtam le. 
Annál szembe tünőbb két fejérmárvány, fáin met
szésű torso élet nagyságban, melyeken katonai 
öltözet látszik és két kicsiny kő alakok, melyek 
különösön vágynak alkotva. Az egyiknek feje és 
két lába ló ,  vállain szárnyak , dereka oroszlány, 
a’ farka ha l;  a’ másiknak fe je , szárnyai, és két- 
lábai grifmadár, dereka oroszlány, hátulja hal. 
Mit jelentnek ezek? ha csak nem M i n e r v á t ,  
k it sokszor ábrázoltak szárnyas griff, szárnyas ló, 
oroszlány, h a l ,  bagoly alakban , mint a ’ fürké- 
szés, e rő ,  éjszakai szorgalom, és bőlcseség sym - 
bolumában. \Egy más négyszegű kövön két orosz
lány között egy bárány a ’ fők közé helyezve. Ta
lán az aranyidő képe. Dél előtt még, az iránt, is 
értesittettem , hogy F a r k a d i n határa széiin a ’



krágnisi árokban aranyat mosnak , és bogy a ’ fe- 
gyéri határon bányászat lé tez , melynek ércze a -  
ranyat és ónat ta r t ;  és így a’ hátzegi völgynek, 
a ’ több gazdagságok mellett , nemes érczei is vágy
nak , de a ’ mint mondják kevés mértékben , ’s 
ennyi bányászatból bizonyoson nem verettethet- 
tek azok a’ sok lysimachusok és közönök , m elyek 
B e t h l e n  szerént 1545ben a’ S z t r i g y  vize a -  
l a t t , közelebbről pedig a’ mi értünkre G r e d i s -  
t y é n  találtattak, és azt annyival inkább hiszem, 
mivel római emlék feljül írásból tud juk, hogy 
a ’ daciai bányászat T r á j á n us idejében fedez- 
tetett-fel.

A ’ lizimachus és kozon aranyak iránt én más
kép vélekedem. Tudjuk a ’ históriából azt , mi sze
rént n a g y  . S á n d o r  halála után, ennek hadi 
vezérei az országokat magok közt felosztván L y -  
s i m a c h u s n a k T r a c i a ,  most R  u m i 1 i ju to t t ; 
de ez birodalmát a ’ Dunán innen is terjeszteni 
kívánván, a’ g é t á k  ellen háborút kezdett, . ’s e -  
lein sok tartományokat fog la lt ; azonban egy sze
rencsétlen fóütközetben m aga, a’ fia A g a t o k -  
l e s  és egész tábora a’ g é t é k  királyának. D r o- 
m i c h a e u s n a k  fogságába esett, ’s már az ak
kori szokás szerént, semmit sem várt bizonyo
sabban , mint ön. és fia ha lá lá t , mit a ’ g é t á k 
keményen is sürgettek. De a’ dolog egészen más
képpen jött-ki. D r o m i c h a e u s  királyi foglyait 

' önnön ezüst asztali edényeikből pompáson eb é 
deltette , maga pedig külön asztalnál fa és föld 
edényekben egyeszerii ételeket evett, miből L y -  
z i r o a c h u s  láthatta, hogy a’ g é t á k n á l  kincs 
és drágaságok nincsenek. Ebéd után D r o m i 
c h a e u s  foglyait minden váltság nélkül szaba
don: bocsá to ttacsupán  arra intvén barátságosan 
bogy másszor oly szegény nemzet e l len , mint az 
övé , ne hadakozzék, L y s i m a c h u s  ily  nagy -



Jelküség által báládatosságra iodittatott, ’s a ’ már 
különben is vissza foglalt tartományokon k ivü l, 
leányát feleségül adta D r o m i c í i a e u s n a k ,  ’s 
vele menyasszonyi ajándékul azt a’ temérdek sok 
arany pénzt, melyet ő és zsarnok felesége Ösz- 
ve Lalmoztak és P e r g a m u s b a n  tartottak.

Az nap csak O. B r e 11 y  é r e mentem jó 
úti társamat szeretett szüléi karjai közé vissza 
teendő, ’s más nap három óra alatt H ú n y a -  
d a u  voltam. Azt a ’ meglepetést és azokat az ér
zéseket melyeket a’ m agyar hős vára, midőn a* 
tetőről bénéztem , bennem okozott, leírni lehe
tetlen , alig váriam , hogy a* vendégfogadóba ér
kezzem , ’s azonnal nem mentem, hanem futot
tam a’ v á rba , dé már dél lévén, minden béva- 
la  zárva , ’s így vissza kellett sétálnom a’ foga
dóba ; hol szerencsémre egy kamara tiszttel, P é- 
c h i  nrral ebédeltem, ki azt ig é re , hogy húrom 
óra után , midőn a ’ hivatalok megnyílnak, min
deneket megmutatand. Lehet képzelni mily hosz- 
6zu volt nekem a’ közidő, de egyszer csak ugyan 
felmentünk. A ’ kapu boltozat alatt jobbra mútatá 
vezetőm a* régi kaszatömlöcz a jta já t , de én e l
fordított ábrázattal borzadva siettem-el az embe
ri hóhérlás eszközei raktára mellett, ’s talán az 
illendőséget meg is bántó hangon mondám , hogy 
szeretném látni a ’ F C a p i s t r á n u s  prédikállószé- 
k é l , melyről ő a’ magyar szabadság ellenségei 
ellen a ’ keresztes háborúkat lelkesen prédikállia j 
de arról senki sem túdott. Vezetőin javallatára fel
mentünk a ’ N e b o i s z s z a  — nefélj — toronyba, 
mely a* várnak legmagasabb épülete. Ezen to
ronyból a’ kinézés felséges. Erdélynek minden 
részeire messze lehet látni. Azon a’ paviraentu- 
mon mentűnk-el mi is ,  melyen H u n y a d i  J á 
n o s  szent lábai lépdeltek, és azon ablakon uéz- 
lű n k -k i ,  melyén ő éá lelki barátja K a p i s t r á -



n u s, midőn ők kétség kívül a ’ déli nappal szem
be egymásnak felfogadták , hogy erkölcsi és ter
mészeti minden erejeket csupán a’ magyar bon 
nagyságának, és boldogságának szentelendik. Egy 
mennyei tisztelet töltötte—el lelkemet irántok, ’s 
valamely boldogító jó ízzel mentem a ’ grádicso- 
kon-le azon nagy terembe, melyben a ’ m agyar 
királyok képei aj falakon függnek, és a ’ melyről 
azt mondják, bogy a’ H u n y a d i  J á n o s  ta
nácskozó tererne volt. Kétség kivül it t  határoz- 

'ták -e l mind azon ütközeteket, m.elyek által a ’ vad 
t ö r ö k  azon tervében, hogy a ’ m agyar földet 
és az egész N é m e t o r s z á g o t  el pusztítsa , e l
foglalja , ’s lovát, egy régi jövendölés szerént a’ 
II h e n u s b a n itassa, megakadályoztatott. R a j 
zásomból egy beszéllgetés a ’ szomszéd szobában, 
hol az administrator úr még ebédnél ül t ,  feléb- 
reszte, ’s kérém vezetőmet, mennénk tovább. 
„Menjünk már azon raktárba “ monda azon jó  
ú r ,  „ h o l  a ’ készített kardok ’s más eladó vas
eszközök tartatnak, azon terem Imjdon a ’ H u -  
n y a d  i temploma volt.“ — Azonnal kalapomat le 
kapván a ’ megszentelenitelt templomba lépék. A’ 
jó vasárus azt vélvén , hogy kalapomat talán é r 
te vettem-Ie, a ’ feltevéssel k in á l t , de el moso
lyod va tovább léptem. A’ templom e g y g ó th s ty -  
lusu épü let, minden fényesség, vagy pompa nél
k ü l ; boltozatját négy márvány oszlopok tartják, 
melyek közül egyiken góth kiálló betűkkel ezen 
feljül írás van metszve :

H o c  o p u s  f  e c i t fi  é r i  M a g n i f i c u s  
J o a n n e s  f í u n n i a d e s  R e g n i  H u n g á r i á é  
G u b e r n á t o r  Ao. dni. 1451. 1

 ̂ Egy félisten lakott itten valaha, Marsnak 
egy atyafia , ki előtt a ’ magyarok ellenségei resz
ketlek ; ’s egy nagy magyar király származott 
innét M á t y á s b a n ,  kinek ha igazgatói módját



hí rói szoros szemekkel tekintem, lehetetlen ben
ne az erőszak symptomáit észre nem venni, ’s 
annáT fogva azokat , kik őtet önkényes uralko-, 
dónak mondják, igazságtalanoknak nevezni. En 
is despotának tartom,'de olyan despotának, k i-  
nak föczélja , hogy a’ népek értelmesek, szaba
dok , és jó állapotban legyenek. M á t y á s  a’ ki
rályságon semmit sem értett egyebet, mint a’ 
legfelsőbb erőnek egyedüli uralkodás ideáját csu
pán a ’ nép javára fordítva, és talán akkor, mi
dőn a’ magyar nemzet a’ közértelmességnek még 
a ’ mostaninál is nagyobb hiányában , és íg j ’ gyám 
ság állapotjában volt, egy meteor megjelenése, 
ki. az electricai anyag hiányát egy pattanással se- 
géllené, szükséges vala. O nem hitte hogy ő a ’ 
státus , és nem azért ült a ’ thrónuson , hogy a’ 
nemzet előtte önjogainak feláldozásával füstöljön 
hanem azért, hogy mint a ’ nép eszes akaratjá
nak képviselője, és ezzel együtt tökélyes hármo- 
niában törekedjék a ’ státus föczélja f e l é m e l y  
az erkölcs és a ’ jóg uralkodása. Egyébiránt mu
tasson akarmely nemzet ennél nagyobb k i r á l y t ! 
bizonyosan nem m utat, és azt hiszem, hogy még 
akkor is midőn a’ késő világ ■— ellenségeink k í
vánsága szerént csak a’ mesék közt fogja olvas
ni" hogy volt egyszer egy magyar nemzet, M á -  
t y  á s t II. M a x 1 m i 1 i á n n a I, a’ nagy F r i d r i k- 
k e l ,  és ennek méltó tanítványával II. J ó z s e f 
f e l  egy sorba teend i, és m a jd , midőn az értel
mesebb emberi nemzet a ’ jobban érteit N a p ó 
l e o n t  az emberiségnek több jóltévő geniusaival 
együtt a ’ dicsőség templomába helyezendi, M á 
t y á s u n k n a k  is oltárt épitni el nem mulatja. 
Él Ő most is a* szegény nép szivében, melyet a’ 
porból felemelt v a la , és a ’ mely valahányszor 
ra jta igazságtalanság , nyomás történik , sóhajtva



szokta mondani: „M e g h o l t  Má t  y  á s k j r á . I y ; 
e l  m ú l t  a z  i g a z s á g. “

Ilyen gondolatok közt jö ltem-ki a’ C o r v i -  
n u s o k  várából, az elenyészett nagyság tiszte
letére még mind levett kalappal , ’s azonnal sze
kérre ültem eslvére B a r c s á r a  egy jó hazafi 
barátom látogatására, ’s másnap D é v á r a  men
n i ,  az odai várat is megnézendő. • : ,

. A ’ d é v a i  várróli kinézés pompás, de mind 
az is a ’ mi benne , ’s körülötte becses ; semmi ré
gi fénynek, szép mesterségnek, régi históriai je 
lenésnek nyoma’ nem mutatkozik, ’s kétségkívül 
vagy valami katonai fegyveres ő rhe ly , vagy ta
lán státus foglyai szomorú lakhelye vol t ,  ’s eza ’ 
pont az ,  mely útacskám körét bérekesztette.

Több hiányok között, melyek ez íromáoyo.cs- 
kában szembetűnők lehetnek, magam 'is ',észi;e- 
veszem , hogy a’ bár mi sebességgel, beutazott 

-helységek lakóiról általánoson semm it, sem,,szól- 
loltam , pedig minden csak az emberért történik, 
’s így az utazás is. A ’ leirt tájékokon a’ földes 
urak egészen elvagynak foglalva a ’ gazdasággal, 
a ’ szeliditni nem szokott vadászattal , a ’ fényű
zéssel, pompás házi bútorokban, eliogahajusi la
komákban, magas czimzésekben j lazur, véreknek, 
részekről édes, de egy  idegenre nézve igen is 
fanyar emlegetésében , sok és rendetlen cselédek
ben , mely gyengeségekkel mind az által némely 
eszesek nem vádoltalhatnak. Egyébiránt itten a’ 
régi magyar vendégi szeretetnek becsülésre mél
tó példája divatoz ; másoktól is hallottam , de ma
gam is nagy mértékben tapasztaltam, ésézthálás 
érzéssel kell megváltanom. Ezen észrevételemet 
azzal a ’ szíves jovalló vélekedéssel bátorkodom 
bévégezDi, mi szerént ha igaz — a’ mit a ’ histó
ria csalhatatlanul bizonyít — hogy l u x u s  a ’ nagy 
státusokat gazdagítja , a ’ kicsinyeket pedig , mi



lyen Erdély is , öszve ro n t ja ,  talán szabad vol
na óhajtani, hogy ezen veszedelmes szenvedelem, 
mely a’ szegényilő rendalkatnak hatalmas segéde, 
itt és az egész magyar honban hagyatnék-fel!

Lelkemnek ily  árta t lan , tiszta, de érdekes 
képezései közölt érkezem vissza g y ó g y  i magá
nosságomba, egy nagy zsarnokkal a’ téllel min
den órán szembe nézendő. Irigylem a’ k ígyók , 
’s  más bogarak sorsát, melyek a’ telet elaluszszák 
'’s hat hónapokig fájdalmat nem éreznek.

Gy. f. i. F a r k a s  S á n d o r .
. . .  *

BÁTHORI ANDRÁS CÁR DIN ALISNAK ÉS 
erdélyi fejedelemnek I599beli bárom leve le i ,  
melyekben g e l e n c z e i  C s o r n a  G y ö r g y -  
n e k szászfalvi L á z á r  I s t v á n  által elfoglalt 
Hértán nevezetű havasát vissza adatni rendeli.

1.

Papolczi Mikes Benedekhez, mint a* vár
hegyi vár alkapitányjához.

Andreas, divina miseratione sacrae romanae 
ecclesiae cavdinalis Bathoreus, T ransy lvan iae , 
M oldáv iáé , Valacbiae transalpinae princeps , par
tiura régni Hungáriáé dominus, SiculoVum co- 
m es, et episcopalus vacmiensis perpeluus admi- 
nistrator.

Egregie, agilis , fidelis nobis dilecte! Sa lu- 
tera et gratiam nostram. Csorna György , Gelen- 
czén lakó panaszolkodott nekünk, hogy Lázár



István egy  majorházáért , törvénytelen háborgat
n á ,  nem lévén semmi igazsága hozza. Könyör- 
gött azon, hbgy veled oltalmaztatnók meg igaz
ságában. Látván méltó kívánságát, hagyjuk és 
parancsoljuk: hogy Lázár István ellen légy ol
talommal igazságában Csorna Györgynek. Secus 
non facturus. Dátum in civitale nostra Colosvár, 
die 29. may 1599.

Andreas cardinalis Batkoreus, 

princeps Transylvaniae m. p.

2 .

Sennyei Pongrácz fejedelmi tanácsoshoz, 
mint a ’ várhegyi vár kapitányjához, és S e p s i , 
Kézdi ’s Orbai székely székek (fő) királybírójához.

A ndreas, divina miseralione ’s  a ’ t. (m in t 
fennebb.)

Magnifice, fidelis nobis sincere dilecte! Sa-: 
lutem et gratiam nostratn. Miérthogy Csorna 
Györgynek, Gelenczén lakónak privilégiumá
ból ahhoz az majorházhoz, . melyet Lázár Ist
ván potentiose tőle e lfog la lt , jó igazságát megér
tettük : megparancsoltuk Lázár Istvánnak, hogy 
attól az majorháztól üres legyen ; mert ha azt nem 
cselekszi, tehát Kegyelmed álla l juhait abból az 
majorházból kihányatjuk. Azért hagyjuk : hogy ha 
Lázár István az mi parancsolatunk ellen még is 
tovább akarja potentiose az megmondott m ajor- 
házban^ juhait tartan i, Ked ne engedje ; hanem ká -  
nyattassa-ki onnét, és engedje Csorna Györgynek 
privilégiuma continentiája szerént birui. Secus non
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factur. Dátum in civitate nostra Colosvár die 25a 
junii 1599.

Andreas cardinalis Bathoreus,

< princeps Transylvaniae m. p.

: ' 5.

Szászfalvi Lázár Istvánhoz. i /

■■■ * ' Andreas divina miseralione ’s a ’ t.

' Egregie, fidelis nobis dilecte ! Salulem et gra- 
tiam nostram. Miérthogy mi Csorna Györgynek , 
Gelenczén lakónak privilégiuma continentiája sze
rén t ,  kit nekünk producált, az B e r t á n  nevűi 
havasban lévő majorházához jó igazságát megér
tettük, nem akarjuk hogy igazságában periclitál- 
jon tovább; hanem hagyjuk és parancsoljuk : hogy 
attól az H e r t á n  havasban levő majorbáztól, 
melyet immár Csorna Györgytől el is fogla ltál, 
légy üres, és űzesd másua juhaidat onnét; mert 
ha azt nem cseíekeszed, tanúsága vagyon mi tőr 
lünk Sennyei Pongrácz uramnak, mi tanácsunk
n a k ,  hogy abból az majorházból az le juhaidat1, 
úgy mint potentiárius juha it , kihányassa. Secus 
non faclurus. Dátum in civitate nostra Colosvár , 
die 25. junii 1599. 

s..
Andreas cardinalis Bathoreus,
■ princeps Transylvaniae rn. p.-

Jo. Jacobinus, m. p.

Az eredeti levelekből közli: '

Gelenczei Csorna József, 
Háromszéki kir. pénztárnok.

/


